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ABSTRACT

In world linguistics, attention has increased to the issue of language contact. As is known, the development features of historically connected
languages and dialects and the increase in population migrations in the world are opening a wide path to language contact. This problem has
occurred at all stages of human society, but its scientific study was associated with the emergence of comparative-historical linguistics in the
world in the 19th century. The “wave theory”! that emerged during this period proved the naturalness of the contact between languages. Language
contact has been called differently in world linguistics. Among them, the concept of “language union” is popular, which continued in subsequent
periods. Although the concept of “language contact” does not completely replace the concept of “language union”, it can combine their common
features. This raises an urgent issue for every linguistics, including Turkology, which is the basis of our research work.

In world linguistics, several types of language contact are noted: language contact, bilingualism, word acquisition, interference, substrate, etc.
Taking them into account in this work, it is relevant to study the issue of the reflection of the features inherent in the Uzbek language in the
Kazakh literary literature created in the conditions of bilingualism in the area of these peoples as a result of a new process, namely, the contact of
the languages of the Uzbek and Kazakh peoples, who historically lived in the same space'. Also, theoretical research is being developed in the
science of texts that are the result of research on language contact in terms of lexical-semantic, syntactic-semantic, functional-stylistic,
communicative-pragmatic and other aspects. Now, along with the theoretical study of the features of language contact, there are also works
devoted to its new direction, which we are promoting, namely, the influence of the leading language in the dialectal zone on the language in
contact and their use in the work of writers who have grown up in this area', but the issue of the use of the Uzbek language and its dialect-specific

features in the works of writers who have grown up in the Republic of Uzbekistan and were formed in the spirit of Uzbek dialects has not been

the object of research so far. This problem is the current issue of our research work.

B MupoBOW JIMHIBHCTHKE YCHJIMJIOCH BHMMAaHHE Ha BONPOC KOHTAaKTa S3BIKOB. M3BECTHO, YTO OCOOEHHOCTH pa3BUTHUS
HCTOPUYECKU CBS3aHHBIX S3BIKOB U MAJIEKTOB, a TAK)KE YCUIICHHE B MUPE MUTPALMK HACEICHHUS MPOKIAIbIBAIOT IIUPOKYIO
JIOPOTY KOHTaKTY SI3bIKOB. DTa MpobiemMa CymecTBOBasla Ha BCEX HTalax YeJIOBeYeCKOro oOIIecTBa, HO HAyYHOE U3Y4YEHHE B
MHUpE CBS3aHO C TOSBJIEHMEM CPaBHHTEIbHO-HCTOPHYECKOW NMHTBUCTHKM B XIX Beke. “Bomnoas Teopus”', koTopas
MOSIBUJIACh B 3TOT HEPHOJ, JOKa3aja €CTECTBEHHYIO CBSI3b CPEIH S3bIKOB. B MUpOBOW JIMHTBUCTUKE KOHTAKTHI S3BIKOB
Ha3bIBAJINCH T0-pasHOMY. Cpesin HUX M3BECTHO MOHATHE “‘COIO3 SA3BIKOB”, OHO MPOJOJKHIOCH M B MOCIEAYIOIIUX IIEPHOIAX.
XOTsI MOHSATHE “KOHTAKT SI3BIKOB” HE MOYKET MOJTHOCTHIO 3aMEHHUTD IMOHSATHE “‘COI03 SI3BIKOB’, OHO MOXKET 00BETUHUTE UX OOIIIHE
cBOIfcTBa. DTO CTABUT aKTyaJILHBII BOIIPOC ITepe] JIFOOBIM SI35IKO3HAaHHEM, B TOM YHCIIE 1 IIepe]] TIOPKOIOTHEeH, M 3Ta MPOOIeMbI
SIBIIICTCS OCHOBOI JaHHOH MCCIIeI0OBATEILCKON PabOTHI.

B MHpPOBOH JIMHTBHCTHKE OTMEYAETCs] HECKOJIBKO BHIOB KOHTAKTA S3BIKOB: KOHTAKT SI3BIKOB, OWJIMHIBH3M, 3aHMCTBOBAHUE
cIIoBa, HHTEphepeHIys, cyocTpaT U aqpyrue. B naHHO# paboTe yInThIBast UX, aKTyaJIbHO H3ydeHHEe HOBOTO IIpoIecca, TO eCcTh
BOIIPOCA OTPAKEHHsI CBOHCTBEHHBIX Y30€KCKOMY SI3BIKY OCOOCHHOCTEH B XyIOXKECTBEHHOM JIMTEPAType Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE,
CO3JIaHHOM NpPHU YCJOBHSX ABYS3BIUHMS B apeajie 3TUX HApOJOB B Pe3yJbTaTe KOHTAKTa S3BIKOB Y30€KCKOTO M Ka3aXxCKOTO
HapOJI0B, HCTOPUYECKH TPOXKUBAIOLINX HA OJIHOM 3emiie. Takke B HAyKe pa3BHBACTCS TEOPETHYECKOE UCCIIEIOBAaHHE TEKCTOB
B JIKCHKO-CEMAaHTHYECKOM, CHHTAKCHYECKH-CEMAHTHYECKOM, (YHKIHMOHAIBHO-METOAMYECKOM, KOMMYHUKATUBHO-
MParMaTU4eCKOM U JIPYyTHX aCHeKTaX, KOTOPBIE SBISIOTCS Pe3yIbTaTOM HCCIEeIOBAaHUH S3bIKOBOrO KOHTaKkTa. Ceituac, Hapsay
C TEOPETHUECKHM H3ydeHHEM OCOOEHHOCTEH A3BIKOBOTO KOHTAKTa', MOABIAIOTCS U paboThI', TIOCBSIIEHHbIE MPOABUIAEMOMY
HaM{ HOBOMY HAaIlpaBJIECHHIO, a MMEHHO BIHMSHUIO BEIYLIEro s3bIKa B JHAJICKTHOW 30HE HA S3BIKH KOHTAKTa M HX
HCIIONB30BAHUIO B IPOU3BEICHUAX MHCATeNei, BEIPOCIIMX B 3TOH 00JIACTH, HO BOIPOC HCIIOIb30BaHUSI Y30EKCKOTO SI3bIKa U
€ro crenuduUecKX 0COOCHHOCTEN B TBOPUYECTBE NHCaTeNei, BEIpocinxX B PecyOmike Y36ekucTaH i ChOpMHPOBABIIHXCS B
JIyXe y30EKCKHX IHMaJIeKTOB, O CHX HOp He sBIsieTcs 00BEKTOM HcciemoBanus. JlaHHas mpobiema paccMaTpHUBAeTCsl Kak
aKTyaJIbHBIH BOTIPOC JAaHHON ANCCEPTAIOHHOH paboThI.

—
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INTRODUCTION

There is no language in the world that is not in contact with other
languages. Such contacts are an objective reality, which has been
the basis for constant scientific research in linguistics', and this
problem has not yet been removed from the agenda. This issue
has acquired a new meaning in areal linguistics, which is now
being dealt with by a special section - contactology, that is,
languages and dialects in contact have become the object of the
contactology section. There are various interpretations of
linguistic contactology in science. This problem is inherent in
contact linguistics. Contact linguistics or linguistic contactology
has become a common problem in both areal linguistics and
general linguistics. Thus, while general linguistics is mainly
concerned with language contact, areal linguistics, as noted
above, studies both linguistic phenomena, language contact and
dialect contact.

All the problems are reflected in its main categories, namely,
language contact, bilingualism, word acquisition, interference,
substrate, superstate, convergence, divergence, code-switching,
pidgins and creoles. Of course, the concept of language contact
plays a central role in this?.

The nature of language contact was interpreted by W. Weinreich
as follows:

1) casual, that is, non-permanent, accidental contact; this occurs
due to the infrequent contact of languages, as a result of which
not so many words are acquired;

2) permanent, that is, constant and close contacts, which are
intensive contacts of languages®. The contact of the Kazakh-Uzbek
languages in the area we are studying can be included in the list
of subsequent contacts, since the Kazakh-Uzbek language
contacts in this area are ancient and permanent*.

W. Weinreich also says: “... when we observe the language
situation, the interrelationship between the socio-cultural
conditions and the phenomenon of language becomes clear”>. So,
he is emphasizing the socio-cultural situation of the area.

It should be noted that in the external historical development of
languages, the role of language contact is special. They are more
or less mixed, since they are in contact with other languages,
especially neighboring ones, to one degree or another. This
process is most clearly visible in the areas where two peoples live
together. As a result, firstly, it gives rise to various types of
assimilation; secondly, it forms convergent languages (they can
also be related languages); thirdly, it forms "generally auxiliary”
languages; fourthly, it leads to the assimilation of languages.
Language contact is a complex and multi-stage process related to
the development of society. To explain it further, language
contact is determined by extralinguistic factors, that is, cultural,
economic, and ethnic factors play a leading role in it®.

Another source emphasizes that the influence of two or more
languages in the emergence of language contact is taken into
account, and the active economic activity of different ethnic and
linguistic groups, their political and cultural relations are
important. It is emphasized that the concept of “language contact”
should be understood in its natural form, that is, it should be
taken into account that the contact is not carried out by force and
does not harm anyone, and it contradicts the concept of "language
conflict™.

At the same time, it is also said that interference, which is
considered a result of language contact, does not seriously affect
the structure of the language, but, on the contrary, under
favorable conditions, it leads to changes in the structure of the
language system and its internal structure.

! Ashirboyev S. Areal lingvistika. — Toshkent: Bookmany
print, 2023. — B. 66.

2 borana XK., Xannnmaa E.B. KoHTaxTHas JIMHTBUCTHKA. —
M.: @aunTa, 2016. — C. 10.

3 Baiinpaiix V. S3bikoBble KOHTakThl. — Kues. Buia
mkoja, 1979. — 255 c.

4 Ainapos T. JIMHrBUCTHKANBIK reorpadus. — AIMarsl:
Mexkren, 1977, — b.144.

Information systems also provide information about the one-way
nature of language contact. Examples of this include the strong
influence of Chinese on Japanese and English on Hindi.

It is also mentioned that in many cases language contact leads to
mutual mixing. An example of this is the mixing of the French
region of Switzerland with the German variant of the German
language. In many cases, language contact is said to have an
impact on the dialects, jargons, and language styles of the
languages. Several examples are given. One of these is the
dominance of the French language among the nobility in Russia in
the first half of the 19th century.

It seems that the concept of language contact remains one of the
most controversial and still unresolved issues of our time. Of
course, the fact that the Kazakh and Uzbek languages came into
contact with each other within the Uzbek language further
complicates this issue.

This issue has also been the subject of discussion in Kazakh
literature. In particular, the long-standing relationship between
the Kazakh and Uzbek languages has undoubtedly left its mark on
the vocabulary of these languages, and this process continues to
this day.

Our research is relevant for a comprehensive study of historical
language relations, which are little studied scientifically and
theoretically, and the problems of contemporary language
continuity, language activity processes, linguistic contactology
problems, the processes of penetration and assimilation of lexical
elements, and language relations based on the Kazakh and Uzbek
languages.

The exact causes of language changes are one of the most complex
and controversial issues in language theory in contactology. An
important step in solving this problem is to distinguish between
internal and external causes of language changes. Various changes
occur as a result of the interaction of elements of the language
system or internal processes outside the consciousness and will of
the speaker. In this case, attention should be paid to the internal
factors of language development. Sometimes language changes
are influenced by social relations, economic and -cultural
development, and other factors outside the language of the
people. One of the factors leading to language changes is the
relationship of a language with another language. The relationship
between languages is closely related to linguistic, psychological,
social, ethno-historical, and other reasons. This is a complex and
multifaceted phenomenon. The economic, social, political, and
cultural life of a people in a certain period, its relations with other
countries, and its customs are clearly felt, first of all, in its
language and the meaning of words.

The uniqueness of a language depends on two factors: the
emergence of the language and its interaction with other
languages, through which linguistic relations are carried out.
Multinational peoples living in close proximity to each other and
in the same country influence each other's language and culture
because of their interaction. Not all related languages can be in
close contact, but only neighboring related languages can be in
contact and language contact occurs.

Currently, special attention is paid to the science of contactology.
Contactology is a branch of linguistics that studies the types,
emergence, and development of language contacts. The field of
contactology emerged in the 1950s and was formed as a separate
direction in linguistics®.

Linguistic contactology is a separate linguistic discipline that
studies the mechanism of communication between two or more
languages in a given socio-historical situation, examining the
extralinguistic (social, psychological, ethnological, etc.) factors of

> Baitnpaiix V. SI3bikoBble KOHTAKThI. — Kues. Buia
mkoia, 1979. — 255 c.

® SI3bIKOBBIE KOHTAKTHL. Www.wonlib.ru

7 SI3bIKOBBIE KOHTAKTBL. Wwww.wonlib.ru

8 XKepobuno T. B. TepMuHbl ¥ NOHATUS JMHIBUCTHKH:
Obmiee s3piko3Hanme. CormonmHrBHCTHKA: CloBapb-
cnpoBuHUK. — Hazpans: [Tunurpum, 2011. — 280 c.
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interlanguage interaction and the phenomena that link the
linguistic processes of language contact.

The theory of contactology, as noted above, is closely related to
substrate, superstrate, adstrat, bilingualism, interference,
convergence, divergence, and other important phenomena.
General language contact occurs when representatives of two
different languages or dialects speak or write to each other. In
other words, speech contact between two or more language
communities is language contact. For example, when Kazakhs and
Uzbeks speak to each other, that is, when they come into contact,
Kazakh-Uzbek language contact occurs. One of the languages that
come into contact, that is, the main language, is called the
“contact language”. When Kazakhs and Uzbeks, which are the
objects of our research, speak, the contact language is Uzbek.
However, they can also speak Russian. In this case, Russian is the
third language used as a means of contact, which is called the
“mediator language”.

Studying the theory of contactology, we focus on the processes of
interference in bilingualism based on the relationship between the
Kazakh and Uzbek languages.

As mentioned earlier, in a number of regions of the Republic of
Uzbekistan, Kazakhs live side by side with Uzbeks. Although their
native language is Kazakh, they are fluent in Uzbek and use it in
everyday life. In other words, Kazakhs live in a bilingual
environment.

The Uzbek language has had a phonetic, lexical-semantic,
morphological, syntactic, and stylistic influence on the Kazakh
language. This will be discussed below.

It is worth noting that the regional features of Uzbek dialects in
Uzbekistan are reflected in the speech of Uzbek Kazakhs and are
even used in the works of local Kazakh writers.

A work of art is a complex phenomenon, imbued with national
identity. The various linguistic phenomena found in the text of a
literary work are drawn from all branches of the national
language.

Literary masters use the materials they need from the life of the
people, from the language of the people. Consequently, along
with the literary language, there are also the specific
characteristics of a particular region.

In prose, dialect features are used mainly in the language of the
characters and sometimes in the author's speech. Writers often
use dialect features to show the lifestyle of the representatives of
the region, to convey the characteristics of the material and
spiritual culture characteristic of a particular region, and to
realistically describe the nature and psyche of the people’.

It is known that language contact occurs due to the influence and
interaction of two or more languages and language forms. Contact
between language forms, that is, the contact of dialects with
other dialects, occurs in areas where languages are mixed and
adjacent. Language contact is also referred to as languages in
contact.

The literature suggests that languages have been in contact with
each other since ancient times'?. J. Bogana and Y. V. Khapilina
emphasize that language contact is an important extralinguistic
factor in the formation of certain innovations in language, and
that each language experiences the influence of neighboring
languages in its diachronic process'.

As you know, there are different approaches to the issue of the
influence of languages on each other: substrate, superstrate, and
adstrat'2.

The result of the contact between the Kazakh and Uzbek
languages in Uzbekistan can be more closely linked to the concept

° Borana JK., Xanununa E. B. KoHTakTHAas TMHIBUCTUKA. —
M.: ®nunTa, 2016. — C. 10.

10 Brmaropa I'. @. S3bIKOBOE KOHTAKTHMPOBaHUE B
THUMYPHICKHAX TOCYJapCTBaX IO IaHHBIM apeajbHOrO
nccienoBanus // Troopkckoe si3pIKO3HaHWE. — TaIKeHT:
dan, 1985. — C.37.

' Borana K., Xanununa E. B. KoHTakTHas JIMHIBUCTHKA.
— M.: ®aunTa, 2016. — C. 10.

12 paxmonbepmues K. V36ek THm KOHTaKTmapu. —
Tomkent: ®an. 1989. — B.5.

of adstrat, that is, the fact that these peoples have lived in the
same area for many years and are in constant language contact
with each other has led to mutual influence in their languages and
created a layer of similarity.

The interaction of two peoples in the same area is a social
necessity and is manifested in all spheres of activity of these two
peoples: first in their economic activities, then in their cultural
life and, of course, in their language. In the areas where Kazakhs
and Uzbeks live, daily communication, the use of radio,
information media, television and public meetings in the Uzbek
language, meetings and business transactions in the Uzbek
language are factors determining contacts. For us, their language
contacts are important, and this is not just a simple contact, but
a contact that has an intralinguistic nature.

The influence of one language on another is primarily in the field
of lexis and syntax. There is an opinion that the morphological and
phonetic influence of a language on a language'® is weak. In our
opinion, it is inappropriate to rush to express a definitive opinion
on this issue. True, the influence of phonetic laws and processes
may be relatively weak, but the interaction of affixes in the
morphological structure and the morphophonological cases in the
process of their incorporation into words is a phenomenon that is
being noted.

K. Kh. Rakhimjonov, who studied language contact, considers its
occurrence to be the result of the mixing of two languages and
connects it with the anthropocentric theory “language in human
activity” and “man and his language”.' He also identifies three
directions (channels) of contact in the speech activity of the
Kazakh and Russian languages, namely oral, oral-written and
written. The oral direction is realized in everyday life, and the
oral-written form is realized in cultural life, namely spiritual
communication, translation, literary contacts, etc’>. He also
connects this issue with the concept of regionalization and writes:
“Regionalization in the language is the presence and interaction
of languages within a certain area and within the framework of an
ethnos and its socio-territorial unity, which is characterized by
the specific features of national culture and languages operating
within a certain region.” We would equate this with the concept
of a certain language area. Q. Kh. Rakhimjonov discussed the
Kazakh-Russian contacts. He called the local words that passed
from Kazakh to Russian in this process Kazakhisms. The question
of the viability of this term, of course, remains open. In addition,
the term Kazakhisms would have its correct status if it was used
not in a regional plan, but in a general language plan. The
application of this term to Kazakh words used by one author, in
our opinion, is an artificial “term” and does not give the expected
result.

It is known that language contact has been proven to cause
bilingualism. This issue has been studied in detail in science, and
a special dissertation has been defended on its features in
fiction™. In particular, the above-mentioned Q. Kh. Rakhimjonov
defended his dissertation on this very topic. It is emphasized that
it has many forms and factors of application in practice, one of
which is the interaction of two languages in a particular region
and its reflection in the work of writers who came from this area.
In this regard, the materials of the topic under study are a product
of the features of bilingualism in all respects.

K. Rahmonberdiev explains language contact very simply:
language contact is speech communication that occurs between

“

13 PaxmonGepnuen K. VY30ex Tul KOHTaKkTIapu. —

Towkent: ®an. 1989. —b. 5.

4 Paxumxanos K. X. S3bIKOBbIE KOHTAKTHI U UX
OTpa)KCHHE B PETMOHAIIBHOM Xy 10’)KECTBEHHOM IUTEpaType
(Ha Marepuane TBOpYECTBA MHCATENEH MaBIOJAPCKOTO
MIPUUPTHINES): ABTOped. AWC. ... KaHA. (WION. HayK. —
Anmarsl, 2005. — C. 10.

15 Paxumsxonos K. X. Kypcarunran aBropedepar, — C. 10-
11.

16 Paxumxonos K. X. Kypcatunran asropedepar. — C. 14
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representatives of two or more languages”'’. This idea was formed
on the basis of existing ideas in the literature, but there are also
some misconceptions in this matter, namely, one cannot agree
with his opinion that languages diverge from each other during
language contact'®. However, when he discusses Uzbek language
contacts, he does not mention the Uzbek-Kazakh language
contact, but rather focuses on phenomena related to the contact
of Russian and Tajik languages.

It was previously stated that linguistic contactology has such forms
as word acquisition, interaction, adoption of another language
function, linguistic hegemony, and "language alliance". The
following types of them are described:

word borrowing. This phenomenon is evident in languages and
dialects that are in direct contact, but word borrowing also occurs
from languages that are not in contact.

It is known that the Uzbek language has many sources of word
acquisition. These include Persian (Tajik), Arabic, Russian, and
English. In ancient times, words were borrowed from Persian,
Chinese, and Greek, and they are used in the current Uzbek
language as our native words. We can also say the same thing
about the Kazakh language, but word acquisition from Chinese,
Greek, and Arabic is not the result of contact. Currently, Russian
and Tajik are considered languages in direct contact, while English
is the language of international communication, and Arabic has a
place as the language of our religion and the language of
enlightenment. Word acquisition from these languages into the
Uzbek language continues at different rates, and such acquisition
has its own laws, which are dealt with by the linguistics of each
nation. The borrowing of words from languages in contact with
each language, including Uzbek, gives this language certain
distinctive features compared to other related languages.

Also, the pattern of word adoption into the literary language and
word adoption in dialects is not exactly the same, that is, when a
word is adopted from one language or another into the literary
language, it adopts the literary form of the source language, and
the orthographic and orthoepic norms of that language are
preserved.

interaction. In this case, languages have a bilateral, rather than
one-way, influence. It is known that the Uzbek language and its
dialects have been in contact with Turkic and non-Turkic
languages, since they are located in the same area and border
each other. These languages have been in contact for many
centuries, ensuring the uniqueness of the languages in this zone,
as well as the uniqueness of the dialects of these languages. In
such zones, the population is bilingual, that is, the study of the
politically dominant language and its dialect is widespread. The
authors of "Kazakh Dialectology” see a significant influence of the
Uzbek language in the language (dialect) of the Kazakhs living in
Uzbekistan or neighboring Uzbekistan, but they do not consider it
an influence of the Uzbek language, but interpret it as a feature
of the Kazakh dialect.

linguistic hegemony. As a result of the internationalization of
languages, the widespread use of English, French, German,
Portuguese, Russian, and other languages in the world ensures the
functionality of these languages and leads to the development of
contacts, and these languages even rise to the level of statehood,
including in India, where English is used as the state language, and
now there is an attempt to use English as a third state language.

The hegemonic language can also be linked to the concept of an
international language. In this regard, the dominance of English is
well known.

The dominant national language in political processes first
becomes the hegemonic language and then the dominant
language.

17 Y'ma acap. — C. 16.

18 Buz K. X. Pax¥MMKOHOBHMHI JUCCEPTALMOH HIIMHH
Ha3apja TYTMOKIAMH3.

1 Inpammes M. 1. O npoGneme sA3bIKa W auanekte //
Bompockl AManexkTosoruyu TIOPKCKUX SI3bIKOB. — baky:
HAH A3CCP, 1963. - C. 39-40.

2 KynpatoB T. Y36eKk THIMHHHT OpaiMK UIEBATAPH:
¢dunon. gan. kaua. ... quc. — TomkeHt, 1968. — b. 19-20.

At first glance, it seems that linguistic hegemony can be applied
to dialects, that is, to the base dialect of the literary language.
This view is erroneous, since the concepts of base dialect and
literary language norm are not correlative. The base dialect takes
only some important elements of the literary language, in other
words, it does not consist of all the features of the base dialect.
Therefore, it cannot be hegemonic, but some features and laws
of the base dialect can be hegemonic, including dialects that have
lost synharmonism in the Uzbek literary language, but one dialect
cannot be hegemonic over another. Only when the literary
language is built on the basis of one dialect, can it be thought
about dialect hegemony.

victorious language. This occurs as a result of political actions. In
this case, one language replaces another in the population's
circulation. In this case, the defeated language leaves the
circulation and leads to its disappearance. Such contact is seen in
the transition of the ancient Khorezm language to the Turkic
language. It can also be attributed to the displacement of a
number of languages in America by the English language.

One of the most striking manifestations of linguistic contact is
interference. This phenomenon occurs in the area where
languages are adjacent. In this case, the isoglosses of the two
languages interspersed mix, and in this zone an intermediate
phenomenon arises that is partially similar to both languages, but
actually differs from them. In this respect, that is, due to mutual
influence, there is a commonality in this zone. Of course, if one
of the languages of the contact is studied as a foreign language,
interference cannot accurately reflect the normative status of the
language and creates difficulties in language learning.
Interference is studied only as a process and result of contact.
Linguistic contact occurs not only in areas where languages are
adjacent, but also between dialects belonging to different ethnic
groups. An example of this can be found in the study of Azerbaijani
dialects from the Turkic languages. M.Sh. Sheraliyev reports that
among the Azerbaijani dialects, the Geokchay dialect has been
influenced by the eastern and western dialects, and the Jebrail
dialect has been influenced by the western and southern dialects,
becoming an intermediate dialect™.

The issue of dialect mixing of the Kipchak and Karluk dialects of
the Uzbek language was studied by T. Kudratov?® on the example
of the Kashkadarya dialects. Thus, "language union” within one
language, as a result of the interaction of dialects, ultimately
leads to the emergence of intermediate dialects.

It should be noted that the concept of language contact cannot be
correlated with the concept of language learning, and it would not
be correct to call the language being studied and taught a contact
language, regardless of the language. In this sense, the use of the
concept of the spread of English in Uzbekistan is also incorrect?',
because the spread of a language means the acquisition of this
language by the population, and not the learning of a group of
individuals or another language as a result of contact.

The contact of a particular language with other languages on the
territory of Uzbekistan is also noted without using this term. For
example, |. Kuttimuratova, in her research work entitled “The
Kazakh dialect in the Kungirat district of the Republic of
Karakalpakstan”, discusses the influence of the Karakalpak,
Turkmen, and Uzbek languages on the dialect of the Kazakhs in
this district?. The conclusion is that most of the words in the
works of local writers, adopted through the Uzbek language, are
characteristic of the present day. In fact, Kazakh-Uzbek language
contacts in this area are ancient and permanent?3.

In conclusion, it should be said that, as noted in the literature,
language contact is a complex and multi-stage process associated
with the development of society. If we explain it further, language

2l PaxumoB F. X. WHmmM3 THAMHUHT Y30EKHCTOHIA

tapkanmumu: Dunon. ¢aH. JOKT. muc. aBtoped. —
Tomkent, 2018.

2 Kyrremmypatoea  bl. A, KopakanmorucTon
PecnyOsmkacn KyHFUPOT TymaHumarm KO30K IIEBACH:
Owon.das. ... auc. aBToped. — Hykyc, 2018. — b. 21.

2 Atimapos T. JIMHTBUCTHKAIBIK Teorpadus. — AJIMaThI:
Mexkren, 1977. — b. 144.
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contact is determined by extralinguistic factors, and cultural,
economic and ethnic factors play a leading role in it. This
theoretical principle was also reflected in this research work.
Also, the productive use of the Uzbek language by local writers
was due to the fact that they received education in Uzbekistan,
were aware of the Uzbek-language press, read the works of Uzbek
writers, and, in addition, the commonality of the media, and the
joint participation of representatives of the two peoples in public
events.
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